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Kälidäsa. 
I n d s k i d r a m a t i k . 

Spisal dr. K. G l a s e r . 

jo so se v Evropi prvikrat razgtašali prevodi indskih 
j pesnikov, se je navadno precenjevala njihova starost; 
! vkljub temu je indska dramatika poleg grške in rimske 
i vendar najstarejša in zaslužujc z občečloveŠkega stališča, 

da. se pobliže seznanimo z njo. 
Indsko bajeslovje izvaja začetke dramatike od boga Brahmä. 

Xa prošnjo ostalih bogov je Brahmä k štirim »Vodom«') pridružil 
sc »Xatjavedo« = gledi&ko znanost in ga razodel svetemu ršiju 
(svečeniku) Bhäratu, ki je v nebesih vodil plese in pantomine, a v 
rimovani dramaturgi j i » Nit tj a s'astra« je Brahmä zemeljskim pesnikom 
razodel svojo umetnost, V rokopisih se še nahaja staro delo, ki ima 
to ime in obsega v 3S oddelkih glediško teorijo in prakso: arhitek-
turo, nabožne obrede, govorništvo, mimiko, Reklamacijo, metriko, 
splošno poetiko, poseben nauk o posameznih dramatskih pododdelkih, 
dekoracijo, muziko itd. itd. T e j dramaturgiji je za časa Kälidäse 
pesnik Mätrigupta napisal komentar, ki se pa ni ohranil, pač pa so 
jo objaSnjevali v 9. stoletju Bhatta Näjaka in Šankuka in v 10. pa 
Abhinavagupta, Bolj nego ti komentari so sc vpoštevali »Dasarupaka« 
ali »Dasariipa« ( = deset vrst; daša — deset, rüpa = vrsta); ta 
traktat obdeluje v 4 oddelkih: 1. dramatsko tvarino, 2. delujoče 
osebe, jezik, značaj dejanja, 3, prolog in razne vrste drame in 4. 
nauk o ukusnih vtiskih in o ganutju srca (rasa in bäva). »Uaša rtipaka« 
pa je podlaga širšemu spisu »Sahitja darpana« (skupno zrcalo) iz 
1451. 1., iz katerega poznejši razlagalci in ocenjevalci zajemajo svoja 
pravila. 

l) Rџveda, Sämaveda , J a d i u r v c d a , Atharvaveda . Htsisda »Veda« - znanost 
j e moškega spola, O Vedih -sploh glej moj ses tavek v Le top i su Slov, Matico 
1896. — Slovstvo o intkfci dramatiki , i I. H. W i l s o n , Solect S p e c i m e n s of the 
T h e a t r e of t h e Hindus. 2 vol. 3 r J ed . L o n d o n IßT]. — S i l o r in L ć v i , L e 
thea t r e Indien. Paris 1890. — C h r . L a s s e n , ind ische A l t e r t h u m s k u n d e 11. 502 
scqq, — A. W e b e r , Akademische Vor lesungen (2. izd.) p. 215 seqq . — E r n s t 
\ V i n d i s c h , Der gr iechische Einfluss im indischen Drama. (Verhand lungen des 
V. Or ien ta l i s tencongresses , Berlin IS82 II. 3 - 1 0 3 ; J. L, K l e i n , Gcsch ich tc dos 
D r a m a I. 1—173, Leipzig 1&74. — A. B a u m g a r t n e r . S. J. Gesch ich te der 
Wel t l i t e ra tu r II 133 -201, - Zubaty, Listy filologickö. 1888. 
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Že poprej omenjena bajka o početkib induce drame kaže, da 
jc v In dih drama nastala istotako kakor v Grkih iz plesa in pesmi 
na cast bogov ob prazničnih prilikah. Zabave bogov so bite trojne: 
»nrtta» = ples, »nrlja«, ples s pantomimo, in »natja«, ples л dckla-
macijo, in to je prva kal gtcdiččnih iger, kajti indske epske pesmi 
pravijo, da plesa, pantomim in deklamacij ni nedostajalo pri nobenih 
veselicah v nebesih in na zemlji. 

7,c v »vedih« nahajamo pogostoma dvogovore, n. pr, Indra in 
A^astja se pogovarjata z Maruti (Rgv. I. 165), VasiŠtha s svojimi 
sinovi (VII 33). Tndoni ugaja v povesti dramatska živahnost; prvotni 
razgovori so so jim razpletli v jako obširne govore in dvogovore. 
Na tak način se pripoveduje tudi v Mahabhäratu in Ramüjanu; ve-
ćjidcl teh pesmi obstoji iz nagovorov, posvetovanj, dvogovorov in 
dramatskih priborov. Govoreie osebe sc na kratko uvajajo: »Rekel 
je Ardžuna«, »Rekel je IndhiSthira«, Iz tega se razvidi, da so rapsodi 
prcdnaŠali ti dve epski pesmi in da so sc v presledkih oglašali tudi 
godci in pevci; taka prednašarija so se vršila v svetiščih in na 
knežjih dvorih, v zasebnih h i Sah ler na javnih prostorih v vaseh, Če 
se vrši to v zasebnih hišah, daje hišni gospodar rapsodom potrebno 
hrano Tako se vrše te igre zdaj v Indiji. 

Začetck dramatike jc v lesni zvezi s čeŠčenjem boga Vi snu, Ta 
bog sc ja vtelesil v deseterih oblikah, kot palček, riba, prasec, želva, 
lev, Rama s kijem, Kršna itd Po tej bajki sc jc bog Vi snu porodil 
kraljevemu pastirju Nanda in je Lil imenovan lud! Govinda — po-
sestnik krav ter se jc vćasi lahkomiselno zabaval s kravaricami, pa 
i k svoje črede tudi junaški branil divjih zveri in roparjev. Glasov ita 
je njegova ljubezen do deklice Radhe in njegov boj proti kralju 
Kamsi v Matburi. Na Bengalskem so se take igre ohranile še do 
današnjega dne. Zraven Kršile nastopajo njegovi starši, njegova 
sključena žena Kubdža, njegova ljubimka Rädhä in njene prijateljice; 
Xärada, veliki prorok iz stare indske dobe, je postal smešna oseba. 

Priljubljeno je bilo in je še Višnuvovo vtelešenje kot junaški 
kralj Rama, čigar dejanja se opisujejo v epski pesmi Rämäjana. 
Pravljica o Kršni sc je dostikrat primerjala dogodkom o Jezu-Kristu, 
vendar se zlaga bolj po zunanjostih nego po bistvu, ki ga pridru-
žuje tajnostim mladega Dioniza ali Baba, kajti vprav nasladnost, po 
kateri se odlikuje Kršnov kult, ga ponižuje pod tragično vhšočino 
grških pesnikov in je tudi vzrok propadanju indske drame. 

Snovi za drame ni nedostajalo v junaških povestih obširnega 
MahÄbharata; tam so zastopane vse človeške strasti, od nežne Iju-
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bczni dO besnega sovraštva. N a h a j a j o se v rpskih pesmih dalekosežne 

spletke; b a j e s l o v j e pa, ki n e k a j zanika p o s v e t n o živl jenje, n e k a j g a 

pa zavaja v m e h k u ž n o nasladnost, z a b r a n j u j e razvoj moških značajev. 

liisU'L u m Indov je sicer zapazil spor med neodločno v o l j o posa-

m e z n i k o v in večnimi zakoni ( m o g o č n o usodo), n a g n j e n j e č loveške 

narave na slabo stran, potrebnost kazni in podpore, nauk o presel je-

v a n j u d u š pa in moreči stan kast je uničil naravni razvitek dramat-

ikih sporov. 

lirah mani — duhovniki — niso potrebovali glediščnih iger, ki s o 

zabavale; s a m o k n e ž j e d v o r e in v o j s k e — k š a t r i j e . M e h k u ž n o ži-

veči knezi niso hrepeneli po prizorih, ki bi pretresavali in čistili 

dušo, n e g c j po veselicah, ki so se laskale n j i h o v e m u veličastvu in 

s a m o l j u b j u . K r a l j e v s k a veličina, ženska lepota, galanterija in l j u b e -

zenske spletke so g l a v n e snovi tem dramam. 

indi so razločevali 28 vrst gtediščnih iger. Prvih deset se 

i m e n u j e »r O p a k a« (rupa = vrsta, oblika); prva izmed teh je »n fi-

L a k a « = junaška igra; g l a v n a o s e b a j c k a k b o g ali p o l u b o g ali 

kral j ; imeti pa sme taka igra pet do deset dejanj . D r a k a r a n a je 

n a v a d n o m e š č a n s k a igra, v kateri n a s t o p a j o ministri, svečeniki ali 

bogati trgovci pa ženske nizkega stanu; » b h k n a« j e s a m o g o v o r v 

enem d e j a n j u , »v j a j o g a « je vojaška glediščna igra brez ženskih 

ulog in smešnih prizorov; » s a m a v a k ä r a » je b a j e s l o v n a glediščna 

igra v treh dejanjih; pi v o mora trajati devet , d r u g o tri in pol in 

tretje poldrugo uro; » d i m a « j e b a j e s l o v n a g r o z n a igra v štinh de-

janjih bi tkami in zasedanjem, z začaran j e m , s čudeži in groznimi 

čini; »i b a m r g a « l j u b e z e n s k a igra s s p l e t k a m i ; j u n a k mora biti 

Slaven mož, j u n a k i n j a b o g i n j a , katero o d v e d e j u n a k p o zvijači ali 

sili; » a n k a« je patetična igra v e n e m d e j a n j u kot konec kaki 

večji igri; »v i t l i i« j e s a m o g o v o r o l jubezenski igri, ki sc bumoristično 

izvrši; »p r a h a s a n a« j e veseloigra v enem dejan iu; nastopajo 

menihi, svečeniki, kralji ali lopovi kot g l a v n e osebe, d r u g e pa so 

dvorniki, rokodelci , berači, postopači in zloglasne ženske. 

Ostalih o s e m n a j s t vrst sc imenuje »Uparüpakas,« pa jih ne 

o m e n j a m o d a l j e in pobližc. 

Igralo se je j a k o preprosto na dvoriščih, na v e r a n d a h ali v 

dvoranah. Igra se je začenjala z b l a g o s l o v o m — nandi — , ki ga je 

izrekel v o d j a igralccv. Igralci pa sploh niso bili na d o b r e m g l a s u ; 

prt njih se je g ledalo s a m o na lepo z u n a n j o s t ; marsikateri so se 

pa vendar prikupili kral jem in velikašem, da so ti bratski o b č e v a l i 

ž njimi. 
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Posebnost indskega gledišča je to, da igralci g o v o r e v faznih 

narečjih. Kralji, junaki, svečeniki in druge odlične osebe govore 

staro indščino ali s a n s k r t ; ženske, otroci, dekle in sluge narečje 

s a u r a s e n i; pesmi žensk so zložene v m a h a r a Š t r t ; lopovi govore 

a v a n ti in demoni p a j s a č i . V s a ta narečja so med seboj tako 

sorodna kakor romanski ali slovanski jeziki; ravnatelj glediščni je 

moral razumeti vse in Indi priznavajo sami, da njegova naloga ni 

bila lahka. 

Drama je pri vseh narodih slika realnega življenja; za rad tega 

imajo v najnovejšem času toliko privlačno silo tiste glediŠčne igte, 

ki s v o j o snov za j e m l j e j o i/, vsakdanjega življenja. V I udih j e nauk 

j a k o razširjen, da se j e treba odpovedati svetu; pa vendar sta m n o g o -

žeustvo in nenravnost v obširnem obsegu obvladali vse javno živ-

l jenje; torej se ne b o d e m o čudili, da se je to svojstvo, prirojeno vsaki 

paganski kulturi, pokazalo tudi v dramatiki, dasi manj nego v liriki. 

Pri blagohotni naravi Indov in pri njihovem idealnem stremljenju 

pu višjih, plemenitejših nazorih sc nahaja v indiki dramatiki toliko 

lepih pojavov, da se smemo iz splošno človeških obzirov zanimati 

zanje. 

Indi se pri s v o j e m znanem nagnjenju do transcendcnlalnosti 

malo brigajo za zgodovino; zato pa sc tudi ne morejo pobliže ozna-

čiti zgodovinski raz vi tek dramatike in življenske razmere njih dra-

ma tskih pesnikov. Indi sami jih naštevajo 1H0; najbolj se odlikujejo 

šudraka, Kalidäsa, Sriharša, liana, Dhavaka Bhavabhut in nekateri 

drugi. V a ž n o pa je to, da eni izmed njihovih najzanimljivejših in 

najstarejših iger je zajeta snov iz realnega indskega življenja. 

P r e d 16 leti sem bil poročal v »Edinosti« (1885, št. 2. in 3.) 

o tej igri, ki se zove Mrččhakika = »Ilovnat voziček;« jidaj jo raje 

p o junakinji igre i m e n u j e j o Vasantascnä. Zar a d pičlo odmerjenega 

prostora v » L j u b l j a n s k e m Zvonu« ne b o d e m o preiskava!i vzrokov, 

zakaj se ta igra šteje med najstarejše indske igre, nego navedemo 

samo vsebino te realistične igre; poznejše so bile namenjene samo v 

zabavo v višjih krogih in niso tako dobro posnete po indskem 

pristnem življenju sploh, kjer nastopajo osebe vseh stanov. 

(I. dej,) Ker so v Indih zakonske žene odmaknjene javnemu 

življenju, morejo v glediščnih igrah nastopiti samo take osebe, kakor 

je v Grkih bila Aspasia, ki je po svoji krasoti, duhovitosti, omiki in 

p o plemenitejših nazorih, nego so doma v takih sferah človeške 

družbe, začarala celo naj odličnejše može svojega časa. Vasantasenä 

j e bita bajadera — kakor je Goethe imenoval take osebe — , deklica 
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čarobne lepote, razsežne omike, bogata, ki je — žal — stala in 

živela prid vplivom s v o j e kaste, pa se j e trudila na vso moči, izne-

biti sc tega p o l o ž a j a in sc j c .strastno zaljubila v ČArudatto, ki j c 

ubozal zarad pretirane darežljivosti. iiil j c Čarudatta m o ž p l e m e n i t e g a 

m i š l j e n j a in je m o ž a t o prenašal - • uboštvo. 

V II. d e j a n j u pribeži k Vasantascni neki č lovek, ki je v igri 

m n o g o izgubil, in jc bil prijazno sprejet, ker je n e k d a j služil pri 

V asa nt ase ni. I s t o d o b n o je ušel Vasantasenin oroslan, n j e n sluga ga 

j e ukrotil in neki tujec mu jo za to dni lep plašč, ki pa j e bil 

Čarudattov. V III. d e j a n j u se predstavlja, k a k o j c b r a h m a n e c 

Sarvi laka ulomil v V a s a n t a s e n i n o hi So, ker bi si rad prisvojil 

tol iko imetja, da bi m o g e l poročiti n j e n o služabnico M a d a n i k o ; 

odnesel j c v resnici tudi nakit, k i ga j c V a s a n t a s e n a dala shra-

niti Č^rudatti. D a bi ta ne prišel na glas, da j c on sam se p o -

lastil nakita, ponudi C ä r u d a t t o v a žctia s v o j e m u možu s v o j niz biserov, 

da bi o d š k o d o v a l Vasantaseno, IV. d e j a n j e nam predstavlja, k a k o 

zdaj brahmanec snubi M a d a n i k o ; V a s a n t a s e n ä je s l u č a j n o poslušala 

to, spoznala svoj nakit, ga v^ela in dala s v o b o d o svoji služabnici. 

T u d i političen d o g o d e k sc vplete zdaj v igro, ker nastopi usurpator 

A r j a k a , ki hoče pregnati vladarja. Ujel i so ga in rešiti ga hočeta 

brahmanec in neki igralcc. V V. dejanju obišče V a s a n t a s e n a l j u b i m c a , 

v VI . d e j a n j u vidimo Č a r u d a t t o v e g a s i n č k a Rohasena, ki se igra z 

i lovnatim v o z i č k o m , m e d tem k o ima sin sosedov nlat voziček. T o 

zaboli d o b r o V a s a n t a s e n o in ona da svoj nakit, da R o h a s e n u k u p i j o 

zlat v o z i č e k . Vasantasena bi se morala peljati v g o z d Pušpakaranda, 

da bi se sešla tam z l j u b i m c e m , sede p a v naglici v voz k r a l j e v e g a 

svaka, ki jo nadleguje, v V a s a n tapeti in v o z pa sede tudi vsled z m o t e 

iz j e č e ubegli usurpator A r j a k a . (VII. dej,) T a se pripelje v g o z d , 

Čarudatta ga spozna, ga reši spon ter mu da svoj voz, da usurpator 

p o b e g n e . (VITI. dej,) V a s a n t a s e n ä se pripelje n e v e d e k S a m s t h ä n a k u , 

ki j o zopet nadleguje, a zastonj. V luidi jezi j o začne drgniti in ker 

misli, da je mrtva, jo p o k r i j e z listjem in hoče Čshrudatto tožiti radi 

umora. N e k i buddhističen berač je hotel svoje m o k r o oblači lo p o s u -

šiti na k u p u listja, izpod katerega je omedlela V a s a n t a s e n a začela 

stokati in iztegati roke. (IX,) S o d n a d v o r a n a ; Č a r u d a t t o obhodijo, 

(X.) Č a r u d a t t o o d v e d e j o na morišče, zdaj prihitita V a s a n t a s e n a in 

buddhističen menih in vse se resi u g o d n o : usurpator je postal vladar 

in j e na prošnjo blagega O l r u d a t t e pomilosii l n e v r e d n e g a S a m s t h ä -

nako, V a s a n t a s e n a je postala zakonita soproga C ä r u d a t t o v a in člen 

k r a l j e v s k e rodbine. Čarudatta v z k l i k n e z a d n j i : 
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V svetovni pestri igri tu usoda 
medsobni £ii;da večni boj »a zemlji 
i» igra se z življenjem kakor z vedrom, 
ki vodo nam najema i?, studenca. 
K obilici, g le j , t ega v i d i g n e kvišku 
in d r u g e g a tam pahne v r e v o doli. 

Igra Vasantasenä so nc da primerjati TI ili grškim tragedijam, niti 

poznejši atiški komediji, ker jc prereanobna in polna globokih čutov; 

dejanje iti za p le tek, oboje je čisto indsko; torej nc pritrjamo mnenju, 

da bi grške glediščne igre mnogo bile vplivale na razvitost indske 

dramatike. Upravičeno pravi Baumgartner, Geschichte der Weltlite-

ratur L 15S. »Die glückliche Mischung von idealem Gehalt und leichter 

packen der Realistik, von ergreifenden, tragischen Motiven und spru-

delndem Humor, von einheitlicher Führung und fesselndem G estal ten -

reichthum, sodann der leicht fließen de, natürliche Dialog, der spielende 

Witz und die reiche poetische Sprache haben alle Kritiker aus-

nahmslos dahin geführt, dieses Stück mit den Schauspielen Shakes-

peares zu vergleichen.« Marsikaj je sličnega med angleškimi in špan-

skimi romantičnimi in indski mi igrami, pa vendar jc velikanska 

razlika med paganskimi indskimi in krščanskimi igrami. — »Vasan-

tasena« se pripisuje kralju Sudraki; bržkone jo je pisal kak pesnik, 

ki je živel na dvoru tega kralja, ter je h hvaležnosti dovolil, da se 

razglasi pod imenom kraljevim; vsekakor pa je igra starejša od 

Sakuntalc. 

K ä l i d ä s o 1 } su Indi šteli med »devet biserov« na dvoru kralja 

Vikratnaditje v Udždzajml; vsled tega so indologi pesnika postavljali 

v prvo stoletje pred Kristom, nemški indolog Lassen ga je uvrstil 

v drugo stoletje po Kristu; holaudski indolog Heinrich Kern trdi, da 

je astronom Varähamihiru, tudi eden izmed »devetih biserov«, po za-

nesljivih astronomskih računih živel v prvi polovici šestega stoletja 

po K ris tu. Tudi druga dejstva pritrjujejo temu' zatorej zdaj Kalidaso 

stavljajo v šesto stoletje; spodaj omenjena učenjaka Zielhorn in 

Bühler sta za dobo 4 0 0 — 6 0 0 po Kristu. 

Ker so sc Tndi sploh malo brigali za zgodovino, se tudi o 

njih slavnih možeh ve malokaj zanesljivega; gotovo je samo to, da 
l) H u t h , Über die Zeit tics Kälidäsa. Berlin 1S9D. - M- M ü l l e r , Indien 

in seiner weltgeschichtlichen Bedeutung, l^ipaig 84. p. 245. — L. v. S c h r ö d e r , 
Indiens I,iterator und CuUur, 87. p. (>07, etc. — Z i e l h o r n , Nachrichten der 
Gut tinger Gesellschaft der Wissenschaften. 1890. p. 251. — B ü h l e r , Indische 
Inschriften und das Alter der indischen Kunstpoesie. — P. M e y e r , Essays und 
Studien II. 1B93. 
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A. Gradnik: Solze svetle in vrofe . . . Ć23 

je Kälidäsa bil brahmanec in da je živci na k r a l j e v s k e m dvoru v 

L'dždKajini. B a j k e p r i p o v e d u j e j o , da j e g o v e d o prignal v m e s t o Be-

nares, k o si je princesa VasantT i/hiral a J j moža v /a k on, izjavivŠi, 

da v z a m e s a m o tistega junaka, ki sc bu odlikoval v vednostih in 

umetnostih. O v s e m tem mladi Käl idäsa ni vedel ni£es;tr, vendar j c 

bil izredno lep mladenič. Minister ga j e lepo oblekel in mu j e dal 

ш s p r e m s t v o n e k a j d e č k o v , ki bi n a j bili na videz n j e g o v i učenci, 

njemu s a m e m u pa je ukazal, naj p a m e t n o molči, čeS, da prezira v e s 

svet. Princesa si ga je izvolila za moža. Pred p o d o b o n e k e g a bi k n pa 

se j c izdal. S o p r o g a se j c razjezila z a v o l j o te prevare, pa mu j c o d -

pustila. Na njen svet se je posvetil b o g i n j i Kali in se je zaradi tega 

imenoval Kätidasä. V zahvalo za to mu je b o g i n j a podelila dar 

vednosti in pesništva, Iz v e s e l j a radi toga si je s v o j o ženo izvolil '/.a 

učitelj ico in ji je la na la način p o indskih nazorih vzel p r a v i c o do 

z a k o n s k e g a življenja. Zopet se je razljutila n j e g o v a s o p r o g a in odlo-

Čila, da ga naj uničijo ženske roke, iti v resnici ga je umorila ena 

n j e g o v i h l jubimk, ker si je hotela prisvojiti darilo, ki ga je dobil 

on, k o j e rešil neko p e s n i š k o n a l o g o p o p r e j n e g o ona. N o b e d e n 

indski pesnik ženske lepote in ljubezni ni opeval t a k o d o v r š e n o 

kakor K ä l i d ä s a ; z a v o l j o tega je bil on n a j b o l j pril jubljen izmed vseh 

indskih pesnikov. Spisal j c obširni epski p e s n i t v i : M e g h a - D f t t a 

(Posel megle), R t u s a m h a r a ( K r o g letnih časov), e p s k e pesnitve 

R a g h a v a n s a (Pleme R a g h u j d o v ) , K u m ä r a s a m b h a v a ( R o j s t v o 

k n e z e v i č a ) in morda N a l o d a j a ter glcdiüke igre S a k u n t a l ä , 

U r v a š i in M a l a v i k s i g n i m i t r a (Mälavikä in A g n i m i t i a), 

( D a l j e p r i h o d n j i č . ) 

S o l z e s v e t l e i n tfi*oČe . . . 

ol/c svetle in vroče j o k a l o j c 

t v o j e m o d r o oko, 

in te solze k o z v e z d e so padale 

v m o j e duše dnu, 

V temi mračnih dni in brezzvezdnih noči 

s e d a j tam žare; 

glej, in n i k d o drug kakor jaz in ti 

nt' ve Se v.a nje. 
A, Gradnik. 

— » — 

L) V Liidih s tj si princese, ^odru- z-л moii LL- v. s;nne izbirale soproge v zakon. 
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Kälidäsa. 

I n d s k i d r a m a t i k . 

Spisal dr. K. Glaser. 

[Dalje.) 

eghaduta ima to-le vsebino: Enega izmed jakšev r) je 
bog Kubera zaradi neke pregrehe pregnal za eno hjto 
na goro Rätna v pušča vniški pokrajini. Megli, ki se podi 

ißr^^.^T^j od juga na severno stran, izroča g r e š n i k - pesnik svoje 
koprneče vzdibe po lepi domovini in po ljubici, ki jo je pustil v 
Alaki. V pesmi » R t u s a m h ä r a « popisuje sest indskih letnih 
časov: grtäma (letoj, varša (čas dežja), šarad (jesen), hemanta (zima V 
sištra (čas taljenja) in vasanta (spomlad). Nobeden indski pesnik ni 
opeval prirodne lepote tako čarobno kakor Kälidäsa v teli pe-
smih, Vendar pa v njih nedostaja višjega idealnega vzleta, nego bujna 
pohotnost, zdaj vzkipevajoča, zdaj omagujoća preŠinja te in drn^i1 

enake umetne pesmi in zastruplja mozeg indskih narodov. Raghuvanša, 
bržkone najlepša indska epska pesnitev, ima svoj početek v Ramäjatiu, 
iti se druži z drugimi pravljicami, ki se nanašajo na pleme solnčni h 
kraljev v Ajodltje, to je na Raghujide. Devetnajst teh kraljev je 
opevanih v enem spevu (IS,), vsak kralj v posebni kitici, kralji 
Dili pa, Raghu, Adža, Dasaratha, Räma, Kaša. Athiti in Agni varna 
pa so opevani vsak v svojem spevu. Vsebina velikega Ramäjana \r 
tukaj močno skrčena, samo kjer jc na pravem mestu sijajno opiso-
vanje, 1 irski vzlet in presenečajoča dramatika, tam je rahločutni pesnik 
pokazal svojo moč. V »Kumilrasambhavu« se pripoveduje rojstvo 
bojnega bo^a Skande, ki živi vedno kak ur mladenič. 

Sakuntalo izpusti vši, navedemo na kratko vsebino dveh drugih 
Kälidasovih i£er. 

U r v a s i začenja tam, kjer neha Sakuntalu. Visoko v zraku 
preganja neki demon Urvašijo, eno izmed najlepših nebeških vil. 
Kralj Pururavas jo resi, ona se vrne k bogu Indri, a med rešiteljem 
in vilo se je vnela liubezen: slišala je Ur vasi, kako jc kralj svojemu 
prijatelju razkril srčno bol; torej tudi ona odkrije s pismom svoje 
nagnjenje, žal, da list pride kraljici v roke. Pa tudi v nebesih se je 

r 
'i J a k s a jc p o s e b n o ime za tista bitja, ki spremljajo Kubera, bo^a bo-

gastva; Indi so verovali, da so nastali \z Brahmovih no<j; stanujejo v krasnem 
mestu Alakä na gori Käj las a k;tkyr v raju, 

4S* 
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bi la i zda la n e h o t e , Bi la j c n a m r e č » p r i m a d o n a « v n e b e š k i igra lsk i 

d r u ž b i , ki j « p o d v o d s t v o m B h a r a t e b o g o v e r a z v e s e l j e v a l a s p r e d -

s t a v a m i . V n e k i p r e d s t a v i bi b i la m o r a l a reči, da l jubi P u r u š o t t a m a , 

a r e k l a j e : P u r u r a v a s a . G l e d a l i š č u i r a v n a t e l j j o j e s p o d i l na z e m l j o , 

a Tndra se j c j c usmi l i l in d o v o l i l , da se v r n e v n e b e s a , k o j e k r a l j u 

p o r o d i l a sina. T a k o j c n e b e š k a vila p o s t a l a s o p r o g a z e m e l j s k e g a 

j u n a k a in p r v a s o p r o g a k r a l j e v a A v s i n a r i so j e d a l a poto laž i t i . 

L a h k o m i s e l n a i g r a l s k a n a r a v a j e pa Urvaš i j i o s t a l a : sla j e v K u -

m ä r o v g o z d , k a m o r ž e n s k i s p o l nt s m e l z a h a j a t i ; z a k a z e n j e bila 

i z p r e m e n j e n a v o v i j a l i c o l iano. K r a l j b lodi p o ^o/.du in p l a k a ; tu jc 

u m e t n i ä k i v i š e k igre. b o g b i v a o p o z o r i k r a l j a na č u d e s n i k a m e n , » k a m e n 

z d r u ž e n j a « . K r a l j si g a d e n e na g l a v o , o b j a m e l iano in l iana se izpre-

m e n i v — U r v a s l j o . K a m e n o d n e s e pt ič , p t i č a ustre l i m l a d l o v e c A j u s 

in ta A j u s j e n j u n — siti. Z d a j bi se U r v a ä i j a m o r a l a vrniti v ne-

b e s a , a Indra se j e z o p e t usmil i in P u r a r a v a s j o s m e imet i d o smrti , 

» M ä l a v t k ä i n A g n i m i t r a« j e igra d v o r s k i h s p l e t k . K.r;ilj 

A g n i m i t r a l jubi č a r o b n o d v o r s k o d a m o Mala v i k o , k r a l j i c i D h ä r i n i in 

I i ä v a t i s e p r o ti v i ta; n a z a d n j e se d o k a ž e , da j e v u m e t n o s t i h i z u r j e n a 

d a m a kra l j i c na iz V i d h a r b e , in o b e k r a l j i c i j o s p r e j m e t a k o t 

e n a k o p r a v n o t re t jo k r a l j i c o na d v o r . 

D r u g i z n a m e n i t i d r a m a t s k i p e s n i k j e Š r i h a r š a . K i t a j s k i 

u č e n j a k H i n e n - T s a n g , ki j e o d 629. !, n a p r e j 1 6 let p o t o v a l k r i ž e m 

Indije , p r i p o v e d u j e , da j t: kra l j t e g a i m e n a o d 6 0 6 - 6 4 S v l a d a l K a n j a -

g u b d ž i ; t a k r a t j e v s e v e r n i Indiji c v e t l a d r a m a t s k a u m e t n o s t N a 

n j e g o v e m d v o r u st;i ž i v e l a p e s n i k a B ä n a in D h a v a k a ; b r ž k o n e j c 

e d e n ali d r u g i teli p e s n i k o v prepust i l te s v o j e igre t e m u kra l ju , da si 

ž nj imi o v e k o v e i i s v o j e i m e . T e m u k r a l j u se p r i p i s u j e j o : R a t n ä v a l i 

(Niz b i s e r o v ) , P r i j a d a r s i k ä ( D e k l e l e p e g a o b r a z a ) in X a g ä n a n d a, 

R a t n a v a l i nas g l e d e v s e b i n e s p o m i n j a M a l a v i k e . 

K r a l j V a t s a v K a n s a m b i se j e z a l j u b i l v d v o r s k o d a m o S a g a -

r i k o , o n a p a j e misl i la , da j e V a t s a l isti L d a j a n a , k a t e r e g a ji j e 

n j e n o č e o b l j u b i l za ženina , in j e pr i ja te l j i c i S u s a m g a t i r a z o d e l a s v o j o 

s r e č o . N e k a pt ica j e v s e to i zdala k r a l j u . S u s a m g a t a da p r i l i k o , 

da se s n i d e t a k r a l j in S ä g a r i k a ; k r a l j i c a j u s k o r a j z a s a č i , da ni 

d v o r s k i n o r e c S u š a m g a t e o b l e k e l v k r a l j i č n o , v e n d a r p r i d e k r a l j i c a 

na sled sp letk i . S ä g a r i k ä si j e hote la z a d a t i smrt . V tej z a d r e g i na-

s t o p i j o p o s l a n c i in n a z n a n i j o z m a g o k r a l j e v s k e v o j s k e ; nasta l jc h k r a t u 

še o g e n j v ž e n s k i h s t a n o v a n j i h . C e j Ionski p o s l a n c i s o S ü g a r i k o spo-

znali za h č e r s v o j e g a l a a l j a Minis ter J a n g a n d h a r a j a n a p a trdi, da j e 

o g e n j on u m e t n o naredi l . S ä g a r i k a j e p o s t a l a l e g i t i m n a k r a l j e v a 

d ib. si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Glaser, Karel. Kälidäsa; Indski dramatik. 1902, Ljubljanski zvon 

Dr, K , Glaser : Kälidäsa, 

soproga, kralj se jo pa veselil s v o j e sreče, V Indih se m o r a j o vse 

igre vršiti srečno — žaloigre torej ni. Igra »Pri jadarsika« ima blizu 

isto v s e b i n o ; j u n a k je tudi isti, namreč kralj Vatsa. 

V a ž n e j š a j c igra: N ä g ä n a n d a . Z a č e t n a molitev ne v e l j a 

b o g u Sivi, nego Buddhi; snov jo tudi l j u b e z e n s k a spletka, V tret jem 

dejanju žc se vrši poroka in zdaj se 5elc začne igra zapletati. I spre-

hajaj e se s prijateljem Miträvasom, pride j u n a k igre do kraja, k j e r 

je bilo nakopičenih m n o g o kosti, in sliši tam jok in stok. Mati 

k a č j e g a kneza S a n k a č f i d a o b ž a l u j e smrt sina, k n e z e v i č D z i m ü t a v Ä -

hana se sam ponudi za žrtev. G a r u d a , knez ptičev, prileti in ga od-

nese v zrak; pri tem pa p a d e biser iz n j e g o v e g a d t a d e m a na z e m l j o 

ravno pred n o g e n j e g o v e tnlade soproge. Mrtev p a d e tudi k n e z e v i č 

na zemljo. Pauri, Š i v o v a žena, oživi njega in vse kače, ki jih je 

požrl Garuda. T a igra spada v d o b o , k o so se e n a k o p r a v n o častili 

V i š n u , Siva in Buddha. 

Pesniku Bani sc razen romana » K a d a m b a r t « in z g o d o v i n s k e g a 

dela »Ilaršfačariia« = Ž i v l j e n j e kralja IlaiSa pripisuje tudi glediščna 

igra »Parvati parinajanataka« = »Parvatrna možitev«, katero je pisatelj 

tega članka izdal 1883. v Sitzungsberichte dor k, k. W i e n e r A k a d . 

der W i s s e n s c h a f t e n ; tekstu s a m e m u je pridejana razprava, ki kaže, 

da je Bäna porabil K ä l t d ä s o v o epsko p e s e m » K u m ä r a s a m b h a v a « 

za s v o j o igro, iu sicer prvih sedem s p e v o v , in da pri tem dolu ni 

pokazal p o s e b n e spretnosti, h?ro sem prevedel na n e m š k i jezik in 

izdal v izvestju tržaške g i m n a z i j e 1886. O tem p r e v o d u so se u g o d n o 

izrazili s t r o k o v n j a k i . 1 ) 

~~ij X, p. v ,.Deutsches Literaturblatt 1888, st. iS, Allgemeine Modenzeitung 
IS&8, št. ™ Mitteilungen der anthropol. Gesellschaft in Wien 18S7, XVIL 
str. 11— в. Tu navedemo samo zadnji list, ki pravi: »Obwohl die Uebersetzung 
eines der Kunstpoesie an gehörigen Werkes zunächst ein literarisch« Interesse 
beansprucht, so ist doch das von Glaser übersetzte Drama des indischen 
Dichters Bäna wegen seiner manigfachen mythologischen Beziehungen auch l>ir 

den Folkloristen nicht ohne Interesse. Es ist ein uralter Sa^enstofF. welchen der 
dem VII. Jahr, angehörige Dichter Bitna hier dramatisch verwerthet hatte. Götter 
und göttliche Wesen sind die Personen des Dramas, der Schauplatz der Hand-
lung L.4t der Himalaya, an den x'ich so viele religiöse Vorstellungen der Inder 
knüpfen. Der tterggott H ima vat- — Himavat ist sowohl der Xaiue des Gebirges 
;ils des Berggottes - will seine Tochter Gär vati zu Siva's Gemahlin machen. Šiva 
gibt sich aus Gramm über den Verlust seiner ersten Gemahlin auf" (lein I limälaya 
schweren Büssungen hin. Nach einigen m issglückten Versuchen, den Šiva für 
Gär vati zu gewinnen, gelingt es schliesslich der Ber^tochicr selbst, durch 
schwere Büssungen, denen auch sie sich hingegeben bat, das Herz des Biissers 
S Iva z IL erobern. Mit dem Hochzeitsfeste schliesst das Drama. Die Hochieit 
dos Šiva und der Gärvati wird «uiiau nach dem brähmanischen Ceremoniel] 
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M n o g o odličnejše nego Šriharševe in B ä n o v e so igre, katere 

je spisal B h a v a b h Ci ti. Bil je siti s p o š t o v a n e bral imanske rodbine 

U d u m b a r o v \г mesta- Padmapura v kral jestvu Vidharba, v današ-

njem Beraru. Živel je ali v dru^i polovici 7, ali pa v prvi polovici 

stoletja po Kristu, torej blizu 100 let /a K ä l i d ä s o m in j c p o l e g 

tega najimenitnejši indski dramatski pesnik. O n sam zahteva, da se 

pesnik nc sine soditi po učenosti, nogo po izurjenosti v svoji umetnosti. 

Zakaj so hvali lak, ki čita vede, 
upanišadc, sänkhjo1) in pa jogor-) 
Za dramo to nobenih ni koristi. 
Cc pa izraz jo plemenit in poln, 
predmet premišljen resno, tehtovito. 
takrat je drama dobra in popolna. 

K a k o r Kälidäsa j c tudi Bhavabhtiti spisal s a m o tri gledališč ne: 

igre: M ä l a t i m ä d h a v a (Malati in M ä d h a v a ) , Mahävfracarita (Usoda 

vel ikega junaka) in Uttarar^mačarita« (Daljna usoda Räme), 

M ä d h a v a , siti ministra D e v a r ä t e v Kundinapuru, in M a t a t i , 

hči ministra Bhurivasuja v Padmavati je, sta b i l a že v otroški dobi 

o d staršev določena v zakon. K o j c pa X a n d a n a , kral jev Ijuh-

l jOTiec, zasnubil Malatijo, j e Malatijin o č e poxabil p o p r e j š n j e d o -

l o č b e ; M ä d h a v a pa v s v o j e m , o b u p u sc j c zatekel k d e m o n o m in na 

p o k o p a l i š č u b o g o v o m žrtvoval meso. Istodobno je A g h o r a g h a n t a , 

svečenik grozovite Š i v o v e žene Durge, ugrabil M a l a t i j o in pri vedel 

tudi tia pokopal išče, ki se je izpremenilo v svetišče ш človeške 

žrtve. Ž e je klečala Malati pred groznim malikom, da bi storila 

smrt, k o so prišli vojaki iskat Malarije, jo rešili pa za možitev — 

gefeiert, so dass uns die Reihenfolgen der Ilochzeitsgebräuche hier im Drama 
anschaulich vorgeführt werden. Dieselbe Sage, die mit dem Bcrgkultus in so 
inniger Beziehung steht, wurde scliuti vier Jahrhunderte vor Bäna von Kälidäsa 
in seinem Üpos Kumär usambhava behandelt. Ueber das für die indische Lite-
rat Urgeschichte sehr wichtige Verhältnis der beiden Werke von Bäna und 
Kälidäsa hat Prof. Glaser in den Sitzungsberichten der phil. hist, Cl. der kais, 
Akademie der Wissenschaften (IV. B-, Ii, Heft 1&&3) gehandelt- Es ist j eden falls 
eine dankenswerte Arbeit №ti Prof. Glaser, dieses Drama, welches durch ihn 
t-rsl in Europa bekannt wurde, auch den deutschen Lesern zugänglich gemacht 
zu haben. Die Uebersetzung muss, abgesehen von einigen Stellen, wo auch der 
Sanskrittc\l zweifelhaft ist, als eine durchaus gelungene bezeichnet werden, 
welche dem Originale vollständig gerecht wird- Ks ist dies umsomehr anzuer-
kennen, als die Muttersprache des Uebersetzers nicht die deutsche ist.« 

') S ä n k h j a je tisto modroslovje, ki sodi po temeljitem naštevanju vseh 
vzrokov za kako stvar in p r o i i kaki stvari. 

aJ J osja je tista šola modroslovja, ki osretoći vse mišljenje samo na 
uden predmet; drugemu je ustanovitelj JadSnavalkja, prvemu Kapila. 
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z Nandanotn, Kämanduht, buddhistovska nuna, pa jo jc poprej po-

ročila z Mädhavom. T a je sel na pomoč nekemu prijatelju, med tem 

pa so mu zopet ugrabili mlado ženo, Mädhava išče soprogo in se 

hoče že umoriti od same žalosti. Rešiteljica pa je postala Saudä-

mini, bivša učenka Kumandakijc a sedaj čarovnica, ki je prekrižala 

vse načrte grozne malikovalske svečenice ter izposlovala pri kralju, 

da se je priznal zakon Mädhave z Malatfjo zakonitim. — Wilson, 

prvi prelaga tel j te igre, jo jc primerjal s Shakespearjevo igro »Ro-

mea in Juha«, kateri je v marsičem enaka, samo da se po indskih 

nazorih mora izvršiti — srečno. L. Fritze jo je pre vel na nemški 

(Reclams Hibi. št. 1844) in Strehi v na francoski jezik, Pariz 1885. 

» M a h ä v i r a c a r i t a « obsega prvih šest delov Ramäjane od 

one dobe, ko je mladi junak Rama šel v boj z demoni, do časa, ko 

je slavno zmagal nasprotnika Ravano za svojo izvoljenko Sito. Ker 

se utegnem Slovence kedaj seznaniti z vsebino Ramäjane, se tukaj 

ne bodemo dalje bavili s snovjo. Igra ima kakor Sakuntalu sedem 

dejanj in nam predstavlja krepek ideal indskega junaka. Vsebino 

drugega dela Ramäjane pa je Bhavabhuti porabil /a igro: U t t a r a 

R ä m a č a r i t a ; nobena druga indska igra se ne ujema tako s So-

foklejevim duhom in z vzvišeno resnobo Fdipa na Kolonu kakor ta. 

T u se predstavlja zvesta zakonska ljubezen z zahtevami kraljevskih 

dolžnosti, materinska ljubezen, otroška pokorščina do učitelja in do 

staršev. V poprejšnji igri sc je razvidelo, da sta se Räma in Sita 

štirinajst let bojevala z nasprotno u.^odo, predno sta se mogla /.dru-

žiti, in k o sta dospela na cilj svojih želj, je poslanec Vasišthe, eden 

najimenitnejših svečenikov in pesnikov U indske dobe, prinesel 

Rami glas božji, da mora on poleg svoje dolžnosti do soproge 

še više cenili svoje dolžnosti do države, ker narod ne veruje v 

zakonsko zvestobo njegovo ljubljene soproge Site. S krvavečim srcem 

j o pošlje v prognanstvo; Sita j e h obupa skočila v G a n g o in v 

smrtnem boju z vodo porodila dvoje otrok; boginja reke G a n g e se 

je usmilila matere in otrok ter je otroka dala v odgojo Valmlkiju 

(pesniku Ramäjane), njo pa je storila nevidno. Ozaljšano s Šopkom 

cveti ic jo spremljata dve boginji rek po gozdih in sc snidete z Ramo, 

kateri samo čuti njeno prisotnost, pa je ne more videti, Sita pa gorko 

jadikuje po ljubljenem soprogu. Po mnogih zaprekah se končno vrši 

igra v igri: nebeški glediščni igralcc predstavlja prizor, kako je Sita 

skočila v Gango. Tudi R ä m a je prisoten in to dovede do srečnega 

zaključka. V zadnjih besedah, ki jih Ritma govori Vasišthi, izraža 

Bhavabhuti svoje misli o bistvu in cilju dramatske umetnosti: 
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Izpolnjene so ?,d;ij vse želje moje. 
Ta igra, ki so dali jo bogovi, 
n;ii čisti in razveseli srce. 
kot Ijuhav niEitcrc odpravlja bol, 
kot Gänge voda sperc vsaki madež. 
Umetnost naša n;ij z globokim umom 
in K blagoglasjem k:iže to rcsnico, 
da slavni pesnik г\\ to divno delo 
na večno ž.ivcl bo v spominu našem. 
Umetnost г ztianostjo pa i^ce [c 
resnice vir in cilj naj blažje sreče. 

N a j b o l j pril juhljcn predmet za g l e d i š č n e igre je bila p o v e s t o 

Ritmi; o b d e l a l j o je v 9. stoletju Murski v devetih, Bala v d e s e t i h , 

I la i iumat (ni p r a v o imp, ker pomeni kneza opic) v Štirinajstih de-

janjih, D ž a j a d e v a i/, 14. stoletja z o p e t v sedmih in istotako R a m a -

bhadra v 17. stoletju. 

* * * 

Gledišč ne igre drugih dramat ikov. 

Bolj na k r a t k o o m e n i m o šc glediščne igre poznejših pisateljev. 

D r a m a t i k V i š a k h a d a t t a , m o r d a iz l i . ali 12, stoletja, je spisal igro 

»M u d r Ä r ä l t S a s a = Pečat ministra Rakšasa, ki ima politično smer. 

Kral j C a n d r a g u p t a (Sandrahottos) j e pregnal staro dinastijo N a n d o v . 

G l a v n o ulogo igra minister p o p r e j š n j e g a kralja, Rakšasa. »U n i s a m -

h A r a « ( V e z a n j e kite) spada v 10. .stoletje in z a j e m a snov iz 

M a h ä b h ä r a t e ; » Č a n d a k a u si i k A « (Jeza Kaušike^ p r e d o č u j e j u n a š k o 

trpljenje kralja Hariščande, ki si je nakopal jezo Višvamitre, Igra 

spada v 12. stoletje. Zanimiva pa je igra P r a b o d h a č a n d r o d a j a 

( V z h o d meseca s p o z n a n j a ) , v kateri n a s t o p a j o p o o s e b l j e n e razne 

č l o v e š k e lastnosti. Z a k o n s k i par sta Pravim ('der Ur verstand) in Pre-

vara, d v o j č k a sta /.nanje in R a z s o d b a , kratj Brezum v spremstvu s 

ITinavšČino, Jezo, L a k o m n o s t j o in d e m i m o n d l a r k o Herezi jo; nasprotna 

kralj ica j e Religi ja, hči Resnice in njena hči Miroljubnost, dalje Za-

d o v o l j n o s t , Miroljubnost, Milosrdnost, Znanost vede, nasproti z o p e t 

B u d d h i z e m , D z a j n i z e m in goli Materializcm. T o pravzaprav ni 

u m e t n o razpredeljena igra, n e g o m o d r o s l o v n o - v e r s k a tendenčna raz-

prava v obliki igre; primerjati se da z L e s s i n g o vim » N a t h a n o m « in 

C a l d e r o n o v i m » A u t o s o m . « V začetku igre vlada kralj » B r e z u m « sa-

m o v o l j n o v Bcnarcsu; d o b r a stranka je razpršena in pregnana. Z n a n o 

pa je p r e r o k o v a n j e , da se kralj » R a z u m « nekega d n e poroči z 

»Resnico;« iz tega zakona vznikne sin, ki p o k o n č a kraljestvo »Brez-
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uma.« T a kralj pokliče na pomoč vse zaveznike. »Religija« pade v 

roke krivoverccv, celo Buddhistom se godi štaba. Razsodbo naj izreče 

Kama, b o g ljubezni. Bitka sc vrši, pa ne na pozoriŠču, ker Ind ne 

pripu.šča tam prelivanja krvi, nego vrši sc za kulisami in take reči se 

samo pripovedujejo. Dobra stvar zmaga, »Razum« prosi za roko 

»Resnice.« — Namen igre je, slaviti zedinjenje modroslovja » V e -

dante« s kultom Višnuva. 

Proč vi tanje indske drame pa ni trajalo dolgo; več pesnikov sc 

je odlikovalo po lepem slogu, po umetnostnem opisa vanju narave, pa 

ukus občinstva je jel padati in je zahteval od pesnikov bombast in 

positjenost, t varilne moči ni bilo več: tvarino iz Ramove pravljice so 

vedno bolj sirili. Murari iz druge polovice 9. stoletja je celo povest 

o Rami predelal v sedmih dejanjih; prva dejanja so prenapolnjena 

z opisi narave; Rama in Sita ne nastopita sama, nego puščavnica Šra-

mana pripoveduje sama o njiju. Blizu v isti dobi je spesnil isto tvarino 

pesnik RadžaSekhara v desetih dejanjih, v 10, ali 11. stoletju pa Ma-

dhusädana Misra v štirinajstih dejanjih; vkl jub temu jc bila igra jako 

priljubljena. Zopet v sedmih dejanjih sta isto snov izdelala pesnika 

Džajadeva blizu v 14. in Rämabhadra-Dik^ita v i 7. stoletju. N a v a j a j o 

se še drugi pesniki, ki so se tudi ha vili s povestjo o Rami, pa teh 

nc b o d e m o navajali več. 

Mohamedanci so načelno močno podkopali indsko gledišče, 

nekaj iz verskih nazorov, nekaj zaradi tega, ker je taka uprava bila 

opora indske narodnosti; glediščne družbe so izginile s knežjih 

dvorov, pisali so šc pesniki drame, pa tc so se lc čitalc. Poleg 

umetne klasične drame so se v raznih narečjih začele razvijati narodne 

ali ljudske drame, katerim so dali povod prazniki in svečanosti po 

mestih in na kmetih; imenovale so se »jäträs« in ^ h ä j ä n a t a k a s ; « 

Rama jc tudi v teh igrah bil važna oseba, vendar pa je prevladal 

Kršna,1) Sčasoma je indska drama padla jako nizko; klasične igre 

sc čitajo samo v šolah in omikanih krogih; v najnovejših časih se 

baje prostonarodtie igre vzdigujejo na višjo stopnjo. 

') KrStia jc v Mahäbhäratu proslavljen jnn;ik in učitelj, s|iri:m!je valeč 
Panda vo v in j c postal m e d n j e b o g ; im d j c tisoč žeti, 

(Konec prihodnjič.) 
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Kälidäsa. 

[ n d s k i d r a m a t i k . 

Spisal dr. K. Glaser. 

(Konec.) 

f l l l l l i s ^ s e b i r i e igre ^akuntalä nc bodemo navajali tukaj, ker si jo 
iz prevoda sestavi lahko vsak čitatclj .sam; govorili bo-
demo pa tukaj o izdajali in prevodih. Prvi je s Šakun-
tal o zaznani! zapadni svet Anglež William Jones po svojem 

angleškem prevodu, izdanem 1789. L v Londonu;1) po tem angleškem 
prevodu je Leng Farster priredil svoj nemški prevod 1791. 1.; drugo 
izdajo tega je oskrbel 1803. leta-) Herder. Ti prevodi so niso točno 
držali izvirnika, ki obstoji iz vezanih in nevezanih delov, kajti ome-
njeni učenjaki so prevajali vsi v nevezani obliki. Izvirnik sc jc izdal 
večkrat; vseh izdaj nc bodemo navajali z d ip lomat ics natančnimi 
naslovi, ker bi ta stvar hila preobširna; samo najznamenitejšo na-
vedem popolno, in ta je »£a k u n t a I a, a n n u o r e c o g n i t a , 
d r a m a i n d i a n u m K a 1 i d a s a e a d s e r i p t u m. E d i d i t O t t o 
B ö h t t l i n g k . F a s e , p r i o r . B o n n a e 1 8 4 1 . (Drugi del je izšel 
1842). Potem je izvirnik izdal Anglež Monier Willams v Oxfortu 18Г>3 
in na novo 1876- Bivši ravnatelj Franc Josipove gimnazije lia Dunaju 
Burkhard, v Vratislavi 1872. leta; najvažnejša izdaja je zdaj: K li-
ci <1 s a s, C" a k u n t a l ä. T h e b e n g ä l i r e c e n s i o n . W i t h c r i t i c a l 
n o t e s e d i t e d b y R i c h a r d P i sc h e 1. K i e l 1 8 7 7. Po tej izdaji 
sem prelagal jaz. Ker jc ta igra v Indih silno priljubljena, se izdaja 
mnogokrat v Indiji sami po domačih učenjakih* ki so deloma po 
evropski izobraženi lilologi, na primer Jivananda (izgovarjaj Dziva-
nanda) Vodje sagara ( = Morje znanosti) v Calcuti 1880. II. izd. 
Bombay 1883, III. izd. v Calcutti 1887. Patankar s tekstom in an-
gleškim prevodom. Puna 1889; Godabole in Paraba sta jo izdala v 
tretje. Bombay 1891; letnic poprejšnjim izdajam nisem mogel izvedeti 
ker v graški vseučiliščni knjižnici ina njka mnogo letnikov zbornika; 
»Orientalische Bibliographie«. V Calcutti jc izšel tekst z angleškim 
prevodom 1S95; najnovejša izdaja utegne biti Raghanatova v Bom-
bay u 1898. 

L; V drugo izdan 17^6. ]. v Bisbargliu, 

•) Tretja izdaja je izšla 1879. i. 
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N e m š k i učenjaki so se m n o g o bavili s p r e l a g a n j e m te igre, 

n, pr. l l irzel (Zürich 1833, 18-19), Ernst Meier ( 1 8 5 2 ) ; n a j b o l j je raz-

širil to igro v N e m c i h L o b e d a n z , n j e g o v p r e v o d se je z d a j natisnil 

osemkrat (prvikrat (1854). P r e v o d pa j c tako s v o b o d e n , da dostikrat 

p o d a j a misel izvirnika v j a k o splošni obliki. 

N a j b o l j točno in u g l a j e n o je to igro prevel L . F r i t z e C h e m n i t z 

1874. O n in L o b e d a n z p r e v a j a t a ves izvirnik v vezani besedi, drugi 

nemški p r e v a j a l c i so sc g l e d e oblik držali b o l j e izvirnika. 

R ü c k e r t se j e m n o g o in temelj i to pečal z izvirnikom in ga je 

tudi prevel 1876. leta, pa presuženjski se ga je oklenil v p r e v o d u ; 

zato ga j e H. W . S c h l e g e l ironiziral s stihi: 

V izvirniku v f r a n c o s k e m p r e v o d u j e igro izdal 1830 1. C h e z y , 

prevod s a m 1884. I. Bergaignc in L e h u g e u r ; na italijanski jezik j o 

je prevel minister Bacclli, R i m 1888; na danski H a m m e r i c h . K o p e n -

hagen 1879. 

T u d i S l o v a n i so sc pečali z n a j b o l j znano indsko g l e d i š k o igro. 

N a š i m sosedom H r v a t o m j o j c prevel Budtnani v časniku S l o v i n a c 

1879. leta; v p r e v o d u n a h a j a m o vezane in n e v e z a n e o d d e l k e ; razla-

g a n j a ima d o v o l j pod Črto, da si čitatelj m o r e razložiti težavnejŠe 

stvari, 

Čehi i m a j o tole izdajo: Kalidasa: Sakuntala. Pfeložil Č e n č k 

V y h n i s . V Praze. L873. V I . , str. 200; tem sledi 10 siv. Poznamenäni. 

P r e v o d j e ves v metrični obliki. 

Poljski sanskritist Marikowsski v K r a k o v u mi j e pisal, da j c P o -

l j a k o m G r a b o w s k i 1879. leta prevel S a k u n t a l o in da je izšla nova v 

L v o v u , katere pa sam ni še videl, R u s o m je 1879. leta prevel to 

igro Putjata, izšla je v M o s k v i , Naročil sem jo, a videl j e Šc nisem 

s s v o j i m i »smrtelnimi očmi«. K a k o r sc torej razvidi, je hrvaškemu 

in ruskemu prevodu služila za temelj P i s c h e l o v a izdaja. 

Indskih glediških iger nc s m e m o suditi z merilom k r š č a n s t v a ; 

imajo pa v sebi toliko lepih o b č e č l o v e š k i h strani, da tudi nam p o -

d a j a j o d o v o l j dušne hrane. Učeni jezuit A l e k s . B a u m g a r t n e r n a v a j a 

vsebino S ä k u n t a l e v svoji knjigi: » G e s c h i c h t e der Weltl iteratur«, F r e i -

burg 1898 II. zvezek, sir, 160 164 let pravi: 

» S o steigt die D i c h t u n g von d e m zartesten L i e b e s i d y l l in die 

H o h e n des W u n d e r b a r - H e r o i s c h e n und — nach indischer V o r s t e l l u n g 

— des Gött l ichen empor, in welchem der L i e b e Lust und L e i d g c -

Deine Sanskritpoesiemetriknachahmungen 
Sind voll von goldfunkdnagclrieublanken Bcnamutipcn. 
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wisser massen verklär t wird. In Mahäbhä ra t a sind V e r w i c k l u n g u n d 
L ä s u n g b e d e u t e n d e infacher , na tür l icher . Die E n t f r e m d u n g des K ö -
nigs von S a k u n t a l ä wird hier nicht d e m F luchc eines iSüsscrs zuge-
schr ieben ode r einer verzeihl ichen Z e r s t r e u u n g des plötzl ich aus 
se inem St i l leben au fgescheuch ten Mädchens . D u s h y a n t a s t eh t als lau-
nenhaf t , un t reu und w e t t e r w e n d i s c h da u n d die V o r w ü r f e der Ge-
täuschten n e h m e n d a r u m eine ideale B e d e u t u n g , eine G e w a l t u n d 
einen si t t l ichen Erns t an, den die e n t s p r e c h e n d e S c e n e im D r a m a 
lange nicht er re icht . Man wird k a u m bei e inem ande rn he idn ischen 
Dich te r e ine so tiefe und e rg re i f ende S c h i l d e r u n g von de r W ü r d e und 
W e i h e de r Khe finden, wie sie die v e r s c h m ä h t e S a k u n t a l ä d e m leicht-
s innigen, s telzen Se lbs the r r scher vor A u g e n häl t . O b Kal idäsa zu 
weich, zu zart besai te t war, u m die E r h a b e n h e i t des al ten E p o s ganz 
in sich a u f z u n e h m e n , ob die H o f l u f t ihn dazu ne ige , d ie Schuld von 
dem Her r sche r auf das von ihm g e t ä u s c h t e Mädchen abzu lenken , ode r 
a b e r vielleicht e infach als Küns t l e r n a c h e iner neuen W e n d u n g s t r eb te , 
wer k a n n das s a g e n ? W a h r s c h e i n l i c h e r als alles dies ist wohl, dass 
Sinn und Geis t der Inde r sich im L a u f e der Zeit i m m e r m e h r d e m 
Wunderbaren und Se l t samen zugeneig t ha t te und die s tä tc Dazwi -
s c h e n k u n f t heil iger Eins iedler bis zum U e b e r d r u s s in die ä l te ren 
Sagen e indrang. Mit d e m m ä r c h e n h a f t e n , mytho log i schen Schluss 
s t eh t d ie W e n d u n g in einer gewissen geist igen V e r w a n d t s c h a f t u n d 
Harmonie . Nach indischen Begriffen w u r d e der H e l d e n c h a r a k t e r D u -
shyen tas du rch die zeitweil ige U m d u n k e l u n g se ines Gedäch tn i s ses u n d 
V e r s t a n d e s nicht bee in t r äch t ig t , sein s iegre icher K a m p f gegen die 
Geis ter de r F ins te rn i s s m a c h t e al les wieder gu t . In S t i m m u n g u n d 
T o n tritt das S tück nie zu der u r sp rüng l i chen Zarthei t he ran . Kin 
Z a u b e r der s chöns ten , r e i c h s t e n Natur u m g i b t b lü tben s t rahlen d u n d 
d u f t e n d das ae ther i sche Mädchenbi ld , das z u m Schluss als zärt l iches 
Mut t e rb i ld eines H e r o e n - u n d G ö t t e r s o h n e s in Brahmas unmi t t e lba re 
N ä h e tritt.« 

V e n a k e m smislu govor i H e r d e r v p r e d g o v o r u d r u g e izdaje 
F o e r s t e r j e v e g a nemškega p r evoda S a k u n t a l e ; G o e t h e se izraza tako: 

Wilst du die Blüthe (Its frühen, die Früchte des splitem Jahres, 
Willst du, was reizt und entzückt, w i l l s t du, was s ä t t i g t und nährt, 

Willst du den Himmel, die Erde mit e i n e m Namen begreifen, 

Nenn' ich Sakuntalä, dich, und dünn ist alles gesagt. 

Xa zadn je b o d e m o vprašali , ali niso snovi teh gledišnih iger 
vplivale na z a p a d n e pesn ike iu skladate l je . K a k o r s m o videli v po-
p r e j š n j e m odde lku , so se Goe the , H e r d e r , Rückct t navduševal i za to 
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jutrovo poezijo; z velikim veseljem se je porabljala snov Sakuntale. 
\V. G e r h a r d je izdal: Sakuntala, metrisch für die Hiihrie bear-
beitet. Leipzig, I - Iüpl jo je priredil 1854. 1., W o h l z o g e n 1869. I., 
v tej prireditvi se je predstavljala večkrat. Neki A n o n y m u s jo je 
priredil za balet v dveh dejanjih in petili slikah; muziko je zložil 
S. B a c h r i c h in insceniral jo je K. T e 11 e na Dunaju 1884, L; isto-
tako K a r e l W i t h k o w s k y : Sakuntala. Dichtung; in Musik gesetzt 
von Ph. Scharwenka. Berlin. Najnovejše delo je: Sakuntala. Indisches 
Schauspiel von Kalidasa. Frei bearbeitet von G u s t a v S c h m i -
l i n s k y . Dresden 1900. Igra je razvrščena v 5 dejanj in I po igro. 

Začetek drugega dejanja se glasi tako: 
König. 

Much Göttern Dank! Das Opfer ist vollbracht, 

Und iiii" habt gnädig auch 1:4 angenommen. 

Gebrochen 1.41 der bösen Geister Mac in. 

Zum Gluck und Heil der schwer bedrängten Frommen. 

Was ist nun meiner Mühe Preis, 

Di: 11 gnädig eure Hand mir schenkt? — 

Mach der mein I lcri sich glühend ileiss 

Mit allen Pulsen mächtig drängt: 

Werd ich sit: endlich wieder finden, 

Mich ihr iti Liebe 211 verbinden ? 

An des Ganges Uferrand 

Pflegt sie bei dur Coline Glut 

Mit der Trauten Hand iti Hand 

In der Bäume schatt'ger ilut 

l.eib und See'r; su erfrischen. 

Sicher werd" ich hier sie linden. — 

Ach, wie mit den kühlen Winden 

Lotosdüfte süss sich machen! itd. itd. 

Mogoče je, da jc na vse te pisatelje in skladatelje vplival Ri-
chard Wagner, kajti v svoji knjigi: »Erinnerungen und Dichtungen IX.« 
se na nekem mestu izražuje blizu tako: »Buddha, Lutter — Indien, 
Deutschland. Dort an den Ufern des Ganges milde Entsagung, hier ein 
schwerer Kampf Wir müssen Fleisch essen, Gebrautes trinken, warm 
uns kleiden und logiren; wir können ohne Wein, Weib und Gesang 
nicht auskommen.« V isti knjigi je tudi popoln načrt za celo glediščno 
igro. T u natisnemo ves načrt neizpremenjen, samo tri besede razložimo 
poprej. C h a k y a m u n i se glasi pravzaprav ääkyamuni in jc drugo 
ime Buddhe, ustanovitelja buddhizma, P r a k r t i 1 ) (tako se mora pisati, 
ne Prakriti) = narava. C a n d a l i se imenujejo ljudje najnižje vrste. 

") Dasi pišejo ženici povprek: S a n s k r i t , P r a k r i t , se morata ti be-

sedi izgovarjati: Sanskrt, Frak rt. 

> Ljubljanski Zvon< 11. XXII. 1902. 
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Eine Skize, Eine Betrachtung. 
C Ii a k y a- M u n i , A n a n d a. P r a k r i t i. (Deren Mutier) B r a h-

m a n c n. J ii n g e r. V o 1 k. 
D e r B u d d h a auf seiner letzen Wanderung. — A n a n d a am 

Brunnen von P r a k r i t i , vom Tchadalamadchen getränkt. Heftige 
Liebe dieser zu Ananda, diese erschüttert. — 

P r a k r i t i , im heftigsten Liebesleiden: ihre Mutter lockt Anauda 
herbei: großer Liebeskampf: Ananda bis zu Thränen gerührt und 
geängstigt; von Cliakya befreit. 

Prakriti tritt zu Buddha, am Stadtthor unter dem Baume, um 
von ihm Vereinigung mit Ananda zu erbitten. Dieser fragt sie, c>b 
sie die Bedingungen dieser Vereinigung erfüllen wolle. Doppelsin-
niges Zwiegespräch von Prakriti auf eine Vereinigung im Sinne ihrer 
Leidenschaft gedeutet; sie stürzt erschreckt und schluchzend zu Boden. 
Ananda von Brali man eil verfolgt. Vorwürfe wegen der Befassung 
Buddhas mit einem Tchandalamädchen. Buddhas Angriff des Ka-
stengeistes. Kr erzählt datin von Prakritis Dasein in einer früheren 
Geburt; sie war damals die Tochter eines stolzen Brahmanen; der 
Tchandalakönig, der sich eines ehemaligen Daseins als Brahmanc 
erinnert, begehrt für seinen Sohn des Brahmanen Tochter, zu weicher 
dieser heftige Liebe gefasst; aus Stolz und I lochmuth versagt die 
Tochter Gegen liebe und höhnte den Unglücklichen. Dieses hatte sie 
zu büssen lind ward nun als Tchandalamädcheu wieder geboren, 
um die Qualen hoffnungsloser Liebe zu empfinden, zugleich aber zu 
entsagen und der vollen [Erlösung durch Aufnahme in Buddha-s Ge-
meinde zugeführt zu werden. — Prakriti beantwortet nun Buddhas 
letate Frage mit einem freudigen »Ja«, Ananda begrüsst sie ais 
Schwester. Buddhas letzte Lehren. Alles bekennt sich zu ihm. Kr 
geht dem Orte seiner Erlösung zu. 

Zürich, 16. -Mai 1856. 
č e vpliv Wagnerjev na druge pisatelje in skladatelje tli toi 

jasen, ga vendar v Gradcu bivajoči avstrijski skladatelj dr. Wilhelm 
Kienzl (rojen 1857 v Weitzenkirchen na Gorenjem Avstrijskem) pri-
znava sam. Bil je v Baireuthu, in Wagner ga je nagovarjal, naj se 
ozira na indske snovi, kajti on sam je v Parsivalu izrazil Buddhovo 
nabiranje. Wagnerjeva igra »Die Feen«, ki se je predstavljala deset 
let po njegovi smrti, se naslanja nekoliko na snov Urvasije. Kot 
jurist je Kienzl v Pragi prišel v dotiko s slavnim fizikom Machom, 
ki je zdaj na dunajskem vseučilišču . . . Resnobni т о к je imel globok 
cut za poezijo in je zapisal Kienzlu v album lepe stihe, ki ga opozarjajo 
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na indsko poezijo, Kilidäsovo glediščno igro Urvašijo1) so nesrečnemu 
bavarskemu kralju samemu predstavljali 18S6. leta. Kienzlov pri-
jatelj dr. Goedel je priredil po tej igri besedilu za epos Urvaši, 
Kienzt pa je vložil muziko. Opera je v Draždanih izredno uspela; 
vodil jo j t: dvorni kapelnik Schuch, rojen Gradčan, ki jc sedmi in 
osmi razred gimnazijski študiral na mariborski gimnaziji v letih 1N64 
in 1865. Na jc^en istega leta jc stopil Schuch kot pravnik na gras ko 
vseučilišče, pa v kratkem jc zapustil pravoslovje, ker je žc gimna-
^ijalec bil izvrsten tnuzik in jc pozneje postal na Nemškem eden 
najuglednejših kapelnikov. Za gledišču o upravo te igre je bavarski 
kralj žrtvoval 4000 mark; opera se je z Bavarskega spravila v Draž-
dane. Opera Ur v asi se jc predstavljala tudi v Lin z u, v Gradcu in v 
Pragi; (rocdlov nemški tekst je ш Cehe priredil Novotny 1890, 1. 

Tudi »Malavikä in Agni m i t raw, katero je Zubaty prevd na češki, 
jaz na slovenski jezik, sc |c 1836. Icia igrala v Monako vem; besedilo 
in muziko je priredil Weingartncr, Kienzlov prijatelj, tudi izpodbujen 
po Wagncrju. Kienzlov in Weingartnerjev nemški operni taksi je i/daI 
l'aul Voigt v Kasslu; Kienzlova knjižica ima tudi najvažnejše opernt: 
motive v notah, 

b. Mala vike n a j b o navedenih par kitic, 

A g m m i t r a ! 

Sich! wie über uns 
Dii; S t e r n e glanzvol l ziob'ii-
Wohl sind es Augen hiih'rer WdLcn, 
D i e f ruu t i i ^ h e l l e r s t r a h l e n , 
Wenn aufkeimt froher Herzen Bund. 
loli weiss, das* du Geheimnis s voll 
V e r h ü l l e s t dritte H e r k u n f t , d e i n e n S t a m m . 
J e t z t is t e s Ze i t , um a l l es au e n t h ü l l e n . 
Wer bist du, sprich 1 

Malavikä razlaga, da je kruta vojska pregnala njo in starše iz 
domovine; na begu je izgubila starše in sama pribežala do kraljeve 
palače in se tam zgrudila na tla. Ko se je zavedela, so jo hoteli 
porabiti za sužnjo, ona se je pa zatekla pred kralja in s svojimi pe-
smicami kralju ganila srce. 

Iz lega kratkega pregleda se vidi jasno, da so v Avstriji nekaj 
ped Wagnerjevim vplivom, nekaj brez njega nemški in slovanski pi-
satelji mnogo storili 7,a razširjenje indske poezijo. 

') To glediščno igro sem lKH.r>. leta v slovenskem jeziku objavil v pod-
listku »Edinosti«, 

— • — 
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